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НАЗВИ ДИСТАНЦІЙНОЇ ЗБРОЇ В МОЛОДШІЙ АВЕСТІ 

 
У статті представлено аналіз молодоавестійської лексики, пов'язаної 

з термінологією дистанційної зброї давніх іранців – лука і стріл. Виявлено 
широкий спектр її диференційованості. Запропоновані нові тлумачення 
та уточнення дефініцій низки термінів: sruuī.staii- (позначення рогового 
хвостовика стріли); tiγråŋhō, aŋhū- (позначення кінцівок лука); aštaiiō (по-
зиція рук при натягу лука в чотири ліктя); arəzaži- (метафора стріли); ϑanuuarətan- (метафора тятиви). 
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Наступальною зброєю дальнього бою слугував перш за все 

лук зі стрілами, що входив до озброєння як осілих, так і кочових 
іранців. Термінологія, пов'язана з цієї зброєю, й досі є предме-
том дискусій, що спонукає до повторного звернення до текстів 
Молодшої Авести, які зберегли відповідну лексику. 

Найбільш цитований текст, що має стосунок до озброєння є 
Відевдат 14, 9, де йде мова про лук ϑanuuar-, форма та мате-
ріал якого не уточнені. Натомість, коли йдеться про вміст кол-
чану, то вказується кількість та матеріал наконечників, однак 
чого саме, в тексті не зазначено:  

… tūiriia ϑanuuarə  / puxδa zaēnāuš / maṯ akana / maṯ ϑrisąs 
aiiō .aγrā iš  … 

… четвертий лук, п'ятий пояс з колчаном, з тридцятьма за-
лізними наконечниками … 

Термін aiiō .aγrā iš  [Bartholomae 1904, 162; Malandra 1973, 
268; Крюкова 2005, 265] має не зовсім однозначне розуміння, на 
що можуть вказувати інші переклади, в яких перша частина на-
зиває більш крихкий матеріал, наприклад мідь [Darmesteter 1880, 
169; Modi 1927, 66; Амбарцумян 1998, 72]. Навряд чи можна 
погодитись і з перекладом aiiō-  як бронза [Расторгуева, Эдель-
ман 2000, 146–147]. З огляду на те, що схожий компаундний 
прикметник áyoagrayā  характеризує наконечник зброї у Рігве-
ди Х, 99, 6, якою Тріта подолав кабана [Malandra 1973, 268] і те, 
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що лише залізним знаряддям можна вбити таку тварину [Верті-
єнко 2014, 141, 145–146], спонукає до прийняття тлумачення 
aiiō  як заліза. 

Наступний випадок вживання ϑanuuar-  зафіксовано в кон-
тексті зі стрілами (термінологія яких розглянемо нижче) у Від-
евдаті 17, 9 (рефрен 17, 10):  

… ϑanuuarəca iṣ̌auuasca ərəzifiiō.parəna … 
… луками і стрілами з орлиним пером … 
Яшт 10, 39 демонструє відмінну форму закінчення терміна:  
… iṣ̌auuasciṯ aēṣ̌ąm ərəzifiiō.parəna / huϑaxtaṯ haca ϑanuuanā tṯ  

/ j i ia. jatåŋhō  vazəmna … 
… стріли прямують з орлиним пером, з їх добре-тягнутих 

луків, де тятиви віддача рухлива … 
Слово jiia.jatåŋhō пропонувалось розуміти як прикметник "та, 

що швидко летить / поражає" ("von der (Bogen)getroffen, geschnellt" 
[Bartholomae 1904, 611; Соколова 2005, 252]). І. Гершевич пере-
клав його іменником "тятива" і схожим чином його розумів 
У.У. Маландра [Gershevich 1959, 93; Malandra 1983, 63]. Нато-
мість ми спробуємо розглянути його по частинах, де перша, j i ia, 
має значення "тятива" [Bartholomae 1904, 611], наступна, jatå , 
можливо, є похідним від дієслова gan- , що має перекладатись як 
"бити" чи "ударяти" [Bartholomae 1904, 602–603; 490]. 

Лексема ϑanuuar-  одного разу виступає складовою ϑanuuarə tan-  в Яшті 10, 128: 
… hazaŋrəm ϑanuuarəitinąm / asti yō gauuasnahe snāuiia jiia … 
… тисяча "струн" для лука, цебто з жил оленя тятива… 
Термін ϑanuuarə tan-  має наступні різночитання: як ϑanuuarə i t inąm  написаний лише в рукописі Pt1 (1625 р.), у F1 

(1591 р.) він має коректури в двох голосних – ϑanuuarə tanąm .  
Без будь-яких виправлень цю ж саму форму, що в F1, це слово 
має і в B6. Рукописи P13 та H3 також мають цю форму, однак 
виписану як два окремих слова – ϑanuuarə  tanąm . Наступні 
три манускрипти: E1 (1601 р.), L18 (1672), H4 (?) зафіксували 
його в формі ϑanuuarə t inąm  [Geldner 1889, 152].  

Хр. Бартоломе для слова ϑanuuarə tay-  пропонує переклад 
"лук" [Bartholomae 1904, 785]. Однак, І. Гіршевичем запропону-
вав розглядати його як двокомпонентний прикметник ϑanuuar-
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tan-  – "stretching, bending the bow", або як іменник "bow-
stretcher". Другу основу tani-  вважав епітетом до слова j i iā- , де 
* tan(a)- ,  можливо має значення наближене до осетинського 
tæn  – струна (музичного інструменту), що в свою чергу, можливо, 
має вихідну європейську базу * ten-  – 'натягувати' [Gershevich 
1959, 137, 279–280; Абаев 1979, 262]. Термін ϑanuuarə tay-  має 
додаткове роз'яснення asti yō gauuasnahe snāuiia j i ia , де вказу-
ється на матеріал з якого тятива зроблена. Ще одного разу на-
зву тативи вжито в Яшті 10, 113, до якого ми повернемось далі. 

На думку Хр. Бартоломе ϑanuuan-  сходить до давньо-
іранського *ϑangṷ˚, яке в свою чергу походить від дієслова ϑang-  – "to pull" [Bartholomae 1904, 785]. М. Майрхофер надав 
іншу форму: *danvan , беручи до уваги давньоіндійську термі-
нологію для визначення лука dhánvan-,  dhánuṣ-. Виникнення ϑ замість d на початку авестійського слова вчений пояснював 
впливом іранського дієслова ϑang-  [Mayrhofer 1996, 773]. Од-
нак його етимологічні пошуки навряд чи надали втішні резуль-
тати, оскільки для dhánvan-, окрім розуміння як лук, запропо-
новано значення "степ, суха земля" тощо [Mayrhofer 1996, 774].  

Розглянемо терміни, які пов'язують з поняттям стріла. 
Лексема išu- є найбільш загальним в молодоавестійських те-

кстах терміном для позначення стріли. Маємо 9 випадків вжи-
вання як самостійного слова (Яшт 1, 18; Яшт 10, 24; Яшт 13, 
72; Відевдат 4, 49; Відевдат 9, 46; Яшт 10, 101; Яшт 10, 39; 
Відевдат 17, 9; Яшт 10, 129) та 4 – як компонента слова (Яшт 
14, 20; Яшт 8, 6; Яшт 10, 102; Яшт 17, 12) [Bartholomae 1904, 
374]. Цей термін присутній в авестійсько-середньоперському 
глосарії – Frahang-ī ōīm 7, 336 (asta.išum) та Pursišnīhā 20 (21) 
(išum) [Bartholomae 1904, 374; Modi 1927, 67].  

Термін має декілька різночитань [Geldner 1889, 153], напри-
клад у Яшті 10, 129 за найбільш раннім рукописом F1 (= E1, 
Pt1, K15) воно виписане як ašunąm, а в В6 (= L18, P13, J10, K40, 
H3, 4) – як aš ̣aonąm. 

Етимологія цього слова може сходити до дієслова *aiš-  "ба-
жати, шукати" чи *aēš- – "швидко, стрімко рухатись, прямува-
ти, поспішати" [Расторгуева, Эдельман 2000, 124–126]. 



 

 123 

Лексема išu- вживається з прикметниками, що характеризу-
ють тип оперення стріли: 1) орла (пор.: РВ VI, 75, 11), 
2) стерв'ятника (хижого птаха). Наступні вказують на її стан – 
iš ̣uš xvāθaxtō ("стріла, що добре натягнута") та iš ̣aoš 
para.paϑβatō ("стріла, що далеко спрямована"). Саме з прикме-
тником para.paϑβatō У.У. Маландра пов'язує основу *pāθa- , від 
якої, можливо, походить осетинське fā t-  – "стріла" [Malandra 
1973, 275]. 

Окремо зосередимо увагу на найбільш дискусійному описі 
стріли в  Яшті 10, 129:  

… iš ̣unąm kahrkāsō.parnanąm / zaraniiō.zafrąm sruuī.staiiąm  
/ asti yā aŋhaēna sparəγa …               

… стріли  грифо-пір'яні, злато-пащі, рого-зубцеві (хвостови-
ки), цебто з кістяними відростками … 

В цьому тексті термін išu-  охарактеризовано трьома дво-
складовими якісними прикметниками, де останній має додатко-
ве роз'яснення. Ми вважаємо, що кожен з них надає характерис-
тику трьом окремим складовим стріли: оперенню, наконечнику 
та хвостовику. Спробуємо довести цю думку. 

Відносно першого слова kahrkāsō .parnanąm  яке скоріш за 
все характеризує тип пташиного пера (стерв'ятника або грифа 
[Gershevich 1959, 137, 280; Авеста 1997, 305, прим. 2]), що нада-
вало цим стрілам якостей власника пера.  

Наступний прикметник zaraniiō-zafar-  зазвичай перекла-
дають як "золотовустий" [Gershevich 1959, 137, 245, 280; 
Malandra 1973,  284–285, 286, 288; Авеста 1997, 305, прим. 2]. 
Відносно нього вже проводили аналогію з Ріґведою VI, 75, 15 

[Malandra 1973,  284–285, 286]. Натомість, zafar-  можна розумі-
ти не лише як "вуста", а й як "пащу" [Bartholomae 1904, 1657], 
що може надати перекладу дещо інший відтінок значення – "з 
золотою пащею" [Bartholomae 1904, 1680 ("mit goldenem Maul"); 
Авеста 1997, 305, прим. 1]. Судячи з того, що θrizafan-   
("з трьома пащами") використаний при описі Змія Захаки (Ясна 
9, 7–8; Яшт 5, 29, 34; 14, 40; 15, 19; 19, 37, 47, 49, 50) 
[Bartholomae 1904, 810–811], можна припустити, що в Яшті 10, 
129 мається на увазі саме зміїна паща, яка без додаткового при-
кметника могла вказувати, що наконечник стріли є отруєним. 
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Іноді перекладачі ігнорують те, що в тексті вживана метафора 
відносно наконечника стріли, і це слово передають просто як 
золоті наконечники [Соколова 2005, 339]. 

Третій компаундний прикметник sruu ī .s taiiąm  [Bartholomae 
1904, 1650 – 'mit hörnernen Widerhaken' – "роговий гачок"] є най-
більш дискусійним і зазвичай розуміється як характеристика 
наконечників, що мають шипи, як роги,– "each having as barbs 
two (small)  horns" [Gershevitch 1959, 137, 279–281; Malandra 
1973, 265, 284–285; Авеста 1997, 305]. З нашого боку викликає 
найбільше нарікань переклад В.С. Соколової, яка пропонує пе-
реклад "з роговими древками" ("с роговыми древками") [Соко-
лова 2005, 339], що вкрай сумнівно з усіх точок зору.  

Наступне словосполучення asti yā aŋhaēna sparəγa скоріше 
за все слугує для роз'яснення попереднього[Gershevitch 1959, 
279], і з цієї причини aŋhaēna sparəγa має бути узгоджене з 
sruu ī .s taiiąm  в смисловому плані, що демонструє переклад 
І. Гершевича – "that is two sprouts made of bone" [Gershevitch 
1959, 137] (пор.: "some of which have stems made of bone" 
[Skjærvø 2007, 99]).  

Окремо зупинимось на різночитаннях прикметника aŋhaēna . 
В рукописах F1, E1, Pt1, L18, K15, H3, Н4 – aŋhaēna . У двох 
пізніх манускриптах K12 і J10 – aŋhən  [Geldner 1889, 153].  
В рукописі В6 виписано aŋhaina . Лише в одному випадку в 
Ml2 (ХІХ ст.). Імовірно, переклад В.С. Соколової базується саме 
на цій формі aiiaŋhaēna, яка, до речі, врахована Хр. Бартоломе 
[Bartholomae 1904, 156], і на цій підставі одночасно в її перекла-
ді зафіксовано співіснування двох матеріалів: "с роговыми древ-
ками, из железного прута" [Соколова 2005, 338–339].  

Втім, якщо припуститися, що мова йде не про наконечник,  
а про третій, не менш важливий компонент стріли, а саме хвос-
товик, то переклад стає більш зрозумілим і змальовує типові 
хвостовики, виготовлені з рогу чи кістки, які застосовувалися з 
доби пізньої бронзи до XVII сторіччя [Черненко 1981, 28].  

Як компонент išu-  присутній у слові iš ̣uua.vasma  та склад-
ному іменнику xš ̣uuiβ i . iš ̣uš  – "той, що має швидкі стріли" [Ра-
сторгуева, Эдельман 2000, 124, 126; Соколова 2005, 164, прим. 
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3]. Останнє слово є епітетом міфічного стрільця з лука Ерехша  
у Яшті 8, 6. Зазвичай це словосполучення перекладають як 
"стрілок" [Bartholomae 1904, 563; Авеста 1997, 252; Соколова 
2005, 164–165]. Варто звернути увагу на першу частину цього 
слова, прикметник xṣ̌uuaēβa- – "швидко чи плавно рухомий", що 
також вживається при описі змії в Відевдаті 18, 65 (ažaiiō 
xṣ̌uuaēβåŋhō) [Bartholomae 1904, 560–562; Malandra 1973, 269]. 

Слово t iγri-  [Bartholomae 1904, 651] є hapax в Яшті 8, 6:  
… yaϑa t iγriš mainiiauuaså / yim aŋhaṯ ərəxṣ̌ō xš ̣uuiβi.iṣ̌uš / 

xṣ̌uuiβi iṣ̌uuatəmō airiianąm … 
… стріла, що ширяє в просторі, яку випустив Ерехш – швид-

костріл, найшвидший з арійців … 
В тексті це слово пов'язано з прикметником, який можна пе-

рекласти як "та, що ширяє", і саме t iγri- запускає найкращій 
арійський стрілок. Текст Яшту 8, 6 є цікавим з приводу спів-
існування в ньому двох термінів, що пов'язані з поняттям стрі-
ли. Етимологія t iγri-  вірогідно сходить до прикметника tiγra-  
– "гострий" [Bartholomae 1904, 651], тим самим більше акцен-
туючи увагу на вразливості знаряддя, тоді як його швидкість 
втілюється в т.зв. епітеті Ерехша. Якщо попередній термін išu-  
не зафіксовано в більш пізніх текстах, то t iγri-  продовжує по-
значати "стрілу" в пехлевійських текстах [MacKenzie 1986, 83]. 

Звернемось до Яшту 10, 113, переклад якого пов'язують зі 
стрілами, однак звичні терміни для визначення стріли тут відсу-
тні, а йде мова про Мітру, як вершника, що має в руках два зна-
ряддя – нагайку та лук: 

 …  aštrå kahuuąn jiiå / nauuiϑiiąn t iγråŋhō  aštaiiō… 
 … нагайки засвистять, тятиви заскриплять по гострокіс-

тяним (при натяганні) в чотири ліктя …  
Слово t iγråŋhō  пропонуємо розуміти як гострі кінцівки лу-

ка, на яких закріплюється тятива. 
Для терміна ašti- , який використаний лише в цьому тексті, 

було запропоновано три варіанти перекладу "1. вісник; 2. стріла; 
3. міра довжини" [Bartholomae 1904, 261]. У.У. Маландра схиль-
ний тлумачити його як "стрілу" [Malandra 1973, 271], тоді як в 
сучасному етимологічному словнику іранських мов він має по-
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яснення "міра довжини в чотири пальці" [Расторгуева, Эдельман 
2000, 252]. Натомість, І. Гіршевич порівнює його з давн.-інд. 
apāṣṭá-  ('barb of an arrow') та aṣṭ i-  ('reaching') [Gershevitch 
1959, 131, 265, 285]. Втім, виходячи з етимології ašti-  від інд.-
євр. основи *aṣṭá-  "чотири" [Mayrhofer 1992, 142, 143], можемо 
припустити, що йдеться про позицію рук при натягуванні лука, 
що складає чотири ліктя. 

З термінологією дистанційної зброї також пов'язані два тер-
міни, вжиті в Яшті 13, 45 і 46:  

… ϑaxtå arəzaž īš barəṇtīš …  ϑaxtaiiāṯ parō aŋhuiiāṯ  … 
… натягнуті "бойові змії" (стріли) несуть … натягнувши 

плечі (лука) обома руками … 
На етимології та значенні цих слів ми вже мали можливість 

зупинитися докладніше [Вертієнко 2014а, 31–32]. З цієї причини, 
стисло констатуємо, що arəzaži-  є компаундним прикметником, 
який є метафорою поняття стріли з буквальним значенням "бо-
йова змія". Його перший компонент може походить від іран. ос-
нови *arźah-  – "битва, бій" [Bartholomae 1904, 201, 202; Растор-
гуева, Эдельман 2000, 230], а другий компонент – від іран. aži-  – 
"змій" (пор.: [Caland 1888, 67, Anm. ‚k']). 

Що ж до терміну aŋhū- , то У.У. Маландра вивів його етимо-
логію від інд.-євр. основи *os- – "кістка" (пор. ав. aŋhaēna-  – 
"зроблений з кістки" в Яшті 10, 129 [Gershevitch 1959, 137, 281, 
Сom. 129]) і на цьому підґрунті запропонував значення: "компо-
зитний лук з рогу та сухожилля" [Malandra 1973, 268–269]. 
О.C. Ніколаєв, виходячи з контексту Яшту 13, 46, надає перева-
гу перекладу "тятива" [Nikolaev 2009, 462, fn. 4]. На нашу думку, 
як і у випадку з вищерозглянутим t iγråŋhō , в aŋhū- , слід бачи-
ти "кінцівки (композитного) лука". 

Отже, тексти Молодшої Авести зберегли широкий спектр те-
рмінології для позначення дистанційної зброї та її елементів:  

– лук: ϑanuuar- (Відевдат 14, 9; 17, 9) / ϑanuuan- (Яшт 10, 39);  
– кінцівки лука: t iγråŋhō  – "гострі" (Яшт 10, 113); aŋhū-  – 

"кістяні " (Яшт 13, 46); 
– позиція рук при натягу лука (?): aštaiiō  – "(при натяганні) 

в чотири ліктя" (Яшт 10, 113). 
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– тятива: j i iā-  (Яшт 10, 113, 128) (j i ia. jatåŋhō  – "тятиви 
віддача" (Яшт 10, 39)); 

– метафора тятиви: ϑanuuarə tan- – "струна для лука" 
(Яшт 10, 128); 

– стріла: išu-  (Яшт 1, 18; 10, 24, 39, 101, 129; 13, 72; Відев-
дат 4, 49; 9, 46; 17, 9; Яшт 10, 129; як компонент: Яшт 8, 6; 10, 
102; 14, 20; 17, 12); t iγri-  (Яшт 8, 6); 

– метафора стріли: arəzaži-  – "бойова змія" (Яшт 13, 45); 
– складові елементи стріли – наконечники: aiiō .aγrā iš  – "залі-

зні наконечники (стріл)" (Відевдат 14, 9); zaraniiō .zafrąm  – 
"злато-пащі" (Яшт 10, 129); оперення: kahrkāsō .parnanąm  – 
"грифо-пір'яні" (Яшт 10, 129); ərəzif i iō .parəna – "з орлиним 
пером" (Відевдат 17, 9); хвостовики: sruuī.staiiąm – "рого-зубце-
ві"; aŋhaēna sparəγa – "з кістяними відростками" (Яшт 10, 129). 
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Названия дистанционного оружия в Младшей Авесте 

 
В статье представлен анализ младоавестийской лексики, связанной с те-

рминологией дистанционного оружия древних иранцев – лука и стрел. Выявлен 
широкий спектр её дифференциации. Предложены новые толкования и уточ-
нения к дефинициям ряда терминов: sruuī.staii- (обозначение рогового хвосто-
вика стрелы); tiγråŋhō, aŋhū- (обозначение концов лука); aštaiiō (позиция рук при 
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натяжении лука в четыре локтя); arəzaži- (метафора стрелы); ϑanuuarətan- 
(метафора тетивы). 

Ключевые слова: Младшая Авеста, терминология, оружие, лук, стрелы, 
наконечники. 
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The distant weapon in Young Avesta 

 
The paper is devoted to the analysis of the Young Avestan lexis connected with 

the terminology of the distant weapon of Ancient Iranians – bow and arrows. The 
wide range of its differentiation is revealed. The new semantic interpretations and 
additions to their definitions are offered for several terms: sruuī.staii- (designation 
of a horny shaft of an arrow); tiγråŋhō, aŋhū- (designation of bow shoulders of a 
bow); aštaiiō (the position of four cubit length of bow tipsl); arəzaži- (metaphor of 
an arrow); ϑanuuarətan- (metaphor of a bow-string). 

Keywords: Young Avesta, terminology, weapon, bow, arrows, arrowheads. 
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ГАСТИКА ЯК ВІДОБРАЖЕННЯ  

НАЦІОНАЛЬНОЇ ІДЕНТИЧНОСТІ  
(на матеріалі античних джерел) 

 
У статті представлені результати дослідження античних джерел з точки 

зору гастики у контексті відображення національної ідентичності. Зокрема, 
аналізується культура споживання їжі, процесу спілкування за трапезою. 

Ключові слова: гастика, трапеза, античність, комунікативні зв'язки, 
соціокультурне явище, сакралізована форма спілкування. 

 
Найкраще про національні схильності та національний харак-

тер свідчать кулінарні уподобання та особливості трапези того чи 
того народу. Їжа й напої свідчать про життєві пріоритети людей, 
адже місце їжі у повсякденному житті визначає і місце інших 
цінностей, демонструє їхню справжню роль в культурі того чи 
іншого етносу. Немає сумнівів, що людей завжди буде об'єднува-




